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00:00:58,219 --> 00:01:01,719
Вибачте, що потурбував,
але я не зміг відчинити двері внизу.

2
00:01:04,282 --> 00:01:06,774
Мабуть, вони надіслали
мені ключі від кімнати зверху.

3
00:01:06,831 --> 00:01:09,165
Я не зміг відчинити ті двері внизу.

4
00:01:11,481 --> 00:01:14,015
Я кажу, мабуть,
вони надіслали мені...

5
00:01:15,175 --> 00:01:17,908
...не ті ключі.
Я не зміг відчинити двері.

6
00:01:18,457 --> 00:01:19,837
Вибачте, що розбудив вас.

7
00:01:20,011 --> 00:01:21,371
Нічого страшного.

8
00:01:22,179 --> 00:01:24,179
Могло статися з кожним.
Таке тут частенько буває.

9
00:01:24,460 --> 00:01:25,460
Надобраніч.

10
00:01:25,506 --> 00:01:26,706
Я не хотів би…

11
00:01:28,357 --> 00:01:31,285
Мені незручно турбувати вас,
але у мене є прохання.

12
00:01:31,891 --> 00:01:32,991
Чи можу я зателефонувати?

13
00:01:35,092 --> 00:01:36,092
Так.

14
00:01:37,364 --> 00:01:38,364
Чому ні.

15
00:01:39,498 --> 00:01:40,498
Дякую.

16
00:01:42,027 --> 00:01:43,067
Оу, а у вас…

17
00:01:44,375 --> 00:01:46,055
У вас тут доволі затишно.

18
00:01:47,256 --> 00:01:48,756
Ви теж нещодавно переїхали, так?

19
00:01:48,919 --> 00:01:50,419
Ні.
Я тут вже приблизно рік.

20
00:01:51,210 --> 00:01:52,570
Телефон ось там.

21
00:01:53,984 --> 00:01:55,504
Принаймні був там.

22
00:01:57,162 --> 00:01:58,162
О, я згадала.

23
00:01:58,446 --> 00:02:01,146
Я запхала його у валізу,
щоб приглушити звук.

24
00:02:09,687 --> 00:02:10,687
Вибачайте.

25
00:02:11,991 --> 00:02:12,991
З ним все гаразд?

26
00:02:13,022 --> 00:02:14,222
Так.

27
00:02:14,390 --> 00:02:15,690
Звичайно гаразд.

28
00:02:16,880 --> 00:02:18,914
Моє бідолашне,
старе котеня.

29
00:02:19,124 --> 00:02:20,124
Мій нечупара.

30
00:02:20,895 --> 00:02:22,495
Мій нечупара без імені.

31
00:02:22,991 --> 00:02:25,091
Я вважаю, що не маю права
 назвати його.

32
00:02:25,520 --> 00:02:29,080
Ми не належимо одне одному.
Одного дня я знайшла його коло річки.

33
00:02:29,153 --> 00:02:30,953
Я не хочу були власницею
чого б то не було,

34
00:02:31,045 --> 00:02:33,145
поки не знайду своє місце
в житті.

35
00:02:33,647 --> 00:02:35,347
Я не знаю де це, але…

36
00:02:36,472 --> 00:02:37,672
Я знаю як там.

37
00:02:39,052 --> 00:02:40,412
Там як у Тіффані.

38
00:02:40,443 --> 00:02:41,443
Тіффані?

39
00:02:41,577 --> 00:02:43,177
Ви маєте на увазі ту
ювелірну крамницю?

40
00:02:43,184 --> 00:02:44,184
Саме так.

41
00:02:45,065 --> 00:02:47,865
Я божеволію від Тіффані.

42
00:02:48,451 --> 00:02:49,451
Послухайте.

43
00:02:50,278 --> 00:02:53,538
Вам знайомі дні,
коли на душі тяжко?

44
00:02:54,329 --> 00:02:56,029
Тяжко?
Ви маєте на увазі сумно?

45
00:02:56,609 --> 00:02:57,609
Ні.

46
00:02:57,762 --> 00:03:00,602
Сумно - це коли гладшаєш або
за вікном постійно дощить.

47
00:03:00,674 --> 00:03:02,174
І ви просто засмучуєтесь
та й все.

48
00:03:03,196 --> 00:03:04,996
А тяжко - це нестерпно.

49
00:03:05,308 --> 00:03:07,708
Вам раптом стає дуже страшно,
а чому ви і самі не знаєте.

50
00:03:08,987 --> 00:03:10,787
Ви коли-небудь відчували
щось подібне?

51
00:03:10,885 --> 00:03:11,885
Звісно.

52
00:03:12,239 --> 00:03:15,639
Коли я боюся, то ловлю таксі
і іду до Тіффані.

53
00:03:15,890 --> 00:03:17,090
Тільки це допомагає.

54
00:03:17,614 --> 00:03:19,214
Це заспокоює мене.

55
00:03:20,342 --> 00:03:22,242
Спокій і гордість.

56
00:03:22,341 --> 00:03:24,041
Нічого поганого там з тобою
 не станеться.

57
00:03:25,038 --> 00:03:29,038
Якби ж я тільки могла знайти таке місце,
як Тіффані у реальному житті.

58
00:03:30,622 --> 00:03:33,289
Тоді б я купила меблі
І дала ім’я котику.

59
00:03:35,923 --> 00:03:37,923
Ой, вибачте.
Ви ж щось хотіли.

60
00:03:38,191 --> 00:03:39,391
О, телефон.

61
00:03:40,574 --> 00:03:42,074
Просто у мене запланована
зустріч.

62
00:03:43,053 --> 00:03:45,853
Зараз же ж четвер, 10 ранку,
правда ж?

63
00:03:45,894 --> 00:03:48,594
Я просто тільки прилетів з Риму,
ще не встиг адаптуватися.

64
00:03:49,158 --> 00:03:50,158
Четвер…

65
00:03:50,803 --> 00:03:51,803
Сьогодні вже четвер?

66
00:03:51,839 --> 00:03:52,839
Так, скоріше за все.

67
00:03:53,015 --> 00:03:54,615
Четвер! О, ні!
Не може бути!

68
00:03:54,672 --> 00:03:55,872
Це просто жах!

69
00:03:59,656 --> 00:04:00,656
Ем…

70
00:04:00,680 --> 00:04:02,380
А що такого жахливого
у четвергах?

71
00:04:02,504 --> 00:04:05,304
Та нічого, крім того, що я завжди
забуваю про них.

72
00:04:05,653 --> 00:04:09,653
В середу, я просто не лягаю спати,
щоб встигнути на 10:45.

73
00:04:09,957 --> 00:04:12,857
А вони ж такі скурпульозні, коли мова йде
про години відвідування.

74
00:04:13,338 --> 00:04:16,806
Чи не були б ви такі ласкаві, пошукати
мої туфлі під ліжком?

75
00:04:17,377 --> 00:04:18,377
Так, без проблем.

76
00:04:20,655 --> 00:04:22,655
Потрібно терміново виправити
 мій зовнішній вигляд.

77
00:04:22,996 --> 00:04:25,296
Дівчина ж не може піти
у Сінг-Сінг, абияк.

78
00:04:26,094 --> 00:04:27,094
Сінг-Сінг?

79
00:04:29,058 --> 00:04:31,326
Я завжди вважала, що це чудернацька назва 
для в’язниці.

80
00:04:31,356 --> 00:04:34,956
Сінг-Сінг асоціюється з чим завгодно,
але не з в'язницею.

81
00:04:35,410 --> 00:04:37,077
Чорні,
з крокодилової шкіри.

82
00:04:37,622 --> 00:04:39,922
Кожен відвідувач намагається
виглядати якнайкраще.

83
00:04:40,265 --> 00:04:41,385
Як і має бути.

84
00:04:41,403 --> 00:04:42,703
Я знаходжу це дуже
зворушливим.

85
00:04:42,743 --> 00:04:44,587
Усі жінки надягають свої
найкрасивіші вбрання.

86
00:04:44,889 --> 00:04:46,989
Я так люблю їх за це,
І дітей теж люблю.

87
00:04:47,020 --> 00:04:48,320
Тих, що приходять із мамами.

88
00:04:48,796 --> 00:04:51,196
Має бути сумно, побачити там дитину.
Але мені навпаки.

89
00:04:51,269 --> 00:04:54,269
У них всіх стрічки у волоссі,
блискітки на туфельках.

90
00:04:54,516 --> 00:04:56,549
Можна подумати, що там
роздають морозиво.

91
00:04:56,572 --> 00:05:00,752
Наскільки я розумію, ми готуємо вас
до зустрічі з кимось в Сінг Сінг.

92
00:05:00,770 --> 00:05:01,770
Саме так.

93
00:05:01,820 --> 00:05:04,520
Завжди можна здогадатись,
що думає про тебе чоловік,

94
00:05:04,531 --> 00:05:06,331
Подивившись на сережки,
які він тобі дарує.

95
00:05:06,442 --> 00:05:08,342
Голова розколюється.

96
00:05:08,792 --> 00:05:09,892
Чи можу я запитати з ким?

97
00:05:09,927 --> 00:05:10,927
З ким що?

98
00:05:11,030 --> 00:05:12,510
О, з ким я зустрічаюсь?

99
00:05:12,549 --> 00:05:14,149
Саме так.

100
00:05:14,213 --> 00:05:15,913
Я не впевнена чи можу
про це говорити.

101
00:05:16,482 --> 00:05:18,890
Але, він мені й ніколи не казав,
що це секрет.

102
00:05:18,938 --> 00:05:20,738
Покляніться.

103
00:05:21,505 --> 00:05:22,505
Гаразд.

104
00:05:23,015 --> 00:05:25,635
Я думаю, ви читали про нього.
Його звуть Саллі Томатоу.

105
00:05:26,155 --> 00:05:27,255
Саллі Томатоу?

106
00:05:27,511 --> 00:05:28,511
Не дивуйтеся так.

107
00:05:28,637 --> 00:05:32,745
Але немає ніяких доказів, що він був
членом мафії, тим паче, очолював її.

108
00:05:32,758 --> 00:05:35,358
Єдине, що вони змогли довести -
це податкове шахрайство.

109
00:05:35,505 --> 00:05:38,105
В будь-якому разі, мені відомо лише те,
що він прекрасний чоловік.

110
00:05:38,107 --> 00:05:40,407
Оу, ні, він ніколи не був моїм коханцем,
нічого подібного.

111
00:05:40,470 --> 00:05:43,194
Щиро кажучи, я і не знала його до того,
як він опинився у в'язниці.

112
00:05:43,235 --> 00:05:44,235
Але тепер я його обожнюю.

113
00:05:44,298 --> 00:05:46,998
Я маю на увазі, що протягом 7 місяців,
щочетверга я ходжу до нього.

114
00:05:47,001 --> 00:05:49,601
Зараз, думаю, що навіть якби він не платив,
я би все одно ходила.

115
00:05:49,623 --> 00:05:50,623
Туфлі!

116
00:05:50,689 --> 00:05:51,689
Я знайшов лише одну.

117
00:05:55,291 --> 00:05:56,891
То він вам платить?

118
00:05:57,299 --> 00:05:59,599
Саме так. Ну не він,
його адвокат.

119
00:05:59,748 --> 00:06:03,448
Якщо він адвокат, в чому я дуже сумніваюсь,
в нього навіть немає офісу, лише автовідповідач.

120
00:06:03,489 --> 00:06:05,689
І він завжди призначає зустріч
у Гамбургер Хевен.

121
00:06:08,641 --> 00:06:10,141
Ось ти де.

122
00:06:10,689 --> 00:06:11,689
Дякую!

123
00:06:11,731 --> 00:06:12,731
Будь ласка.

124
00:06:12,750 --> 00:06:13,750
Сукня.

125
00:06:13,773 --> 00:06:14,773
Сукня.

126
00:06:14,938 --> 00:06:15,938
Ось.

127
00:06:16,037 --> 00:06:17,037
Сумочка.

128
00:06:17,075 --> 00:06:18,075
І капелюх також.

129
00:06:19,577 --> 00:06:20,577
Здається все.

130
00:06:20,873 --> 00:06:24,373
Якби там не було, 7 місяців тому, той так званий
адвокат, містер Оушонессі запитав мене

131
00:06:24,382 --> 00:06:28,782
Чи не могла б я підбадьорювати одну стару людину
і отримувати за це сотню в тиждень.

132
00:06:28,958 --> 00:06:32,358
На що я йому відповіла:
 «Ти мене з кимось плутаєш, дорогенький».

133
00:06:32,407 --> 00:06:34,507
Така сума для жінки - це ніщо.

134
00:06:35,014 --> 00:06:39,410
Я маю на увазі, будь-який достойний джентельмен
дасть жінці 50 долларів на дрібні витрати.

135
00:06:39,485 --> 00:06:41,685
І ще й заплатить за таксі
50 долларів.

136
00:06:41,755 --> 00:06:45,175
Але потім він сказав, що його клієнт -
це Саллі Томатоу.

137
00:06:45,203 --> 00:06:49,803
Виявилось, що Саллі колись уже бачив мене
і я йому дуже сподобалась.

138
00:06:49,805 --> 00:06:52,405
То невже буде так складно просто відвідувати
його раз на тиждень.

139
00:06:52,554 --> 00:06:56,202
Хіба я могла відмовити.
Це здалося мені таким романтичним.

140
00:06:57,624 --> 00:06:58,824
Як я вигладяю?

141
00:07:00,510 --> 00:07:01,990
Ви чудового виглядаєте.

142
00:07:02,111 --> 00:07:03,511
Справді дуже чудово.

143
00:07:03,601 --> 00:07:06,101
Це не тільки моя заслуга.
Без вас я би не впоралася.

144
00:07:06,998 --> 00:07:07,998
Сумочка.

145
00:07:08,008 --> 00:07:09,708
Можете кликати мене,
коли знадоблюсь.

146
00:07:10,502 --> 00:07:14,502
Я живу в квартирі якраз над вашою.
Точніше житиму, як тільки переберуся.

147
00:07:14,567 --> 00:07:15,567
Папа, котику.

148
00:07:22,348 --> 00:07:25,848
Ви хочете сказати, що він платить вам
100 долларів за годину спілкування.

149
00:07:26,000 --> 00:07:30,000
Мені платить містер Оушонессі, як тільки
я передаю йому прогноз погоди від Саллі.

150
00:07:30,812 --> 00:07:34,012
Це звісно не моя справа, але у вас можуть бути
неприємності через це все.

151
00:07:34,061 --> 00:07:35,961
Потримайте тут,
будь ласка.

152
00:07:38,861 --> 00:07:41,595
Що ви маєте на увазі під
прогнозом погоди?

153
00:07:41,610 --> 00:07:45,810
Оу, це просто повідомлення для містера Оушонессі,
так він перевіряє чи справді я була у в'язниці.

154
00:07:46,631 --> 00:07:52,831
Наприклад Cаллі розповідає про ураган на Кубі
або пасмурну погоду в Палермо.

155
00:07:52,867 --> 00:07:53,867
І все в цьому роді.

156
00:07:54,601 --> 00:07:57,609
Не хвилюйтеся, я можу про себе
попіклуватись.
